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				Эта страница выверена
	

Въ моихъ палатахъ каждый крупнѣй ея сверчокъ;

Но это—плугъ съ волами, а это—мужичокъ.


Онъ созданъ, чтобы въ зелень рядить откосы горъ

И сѣять рожь, премилый для плоскости уборъ;
35 Нѣтъ! надо знать природу и въ горной тѣснотѣ;

Прочти у Блуменбаха[1] объ этой мелкотѣ!


Задумалася дочка—и часто съ той поры

Лучи мелькаютъ свѣта изъ трещины горы:

Въ палатѣ подъ землею свѣча горитъ всю ночь,

40 Читаетъ до разсвѣта задумчивая дочь.


Вникаетъ въ Блуменбаха, забыла о чулкѣ

И цѣлый день болтаетъ о крошкѣ-мужичкѣ,

О маленькомъ твореньи, налегшемъ на плужокъ…

Сестренки же гуляютъ по заламъ безъ чулокъ.






Н. Аксаковъ.




	↑ Блуменбах, Иоганн Фридрих — известный немецкий анатом, антрополог и естествоиспытатель. (прим. редактора Викитеки)


Тот же текст в современной орфографии 

	

В моих палатах каждый крупней её сверчок;

Но это — плуг с волами, а это — мужичок.


Он создан, чтобы в зелень рядить откосы гор

И сеять рожь, премилый для плоскости убор;

35 Нет! надо знать природу и в горной тесноте;

Прочти у Блуменбаха[1] об этой мелкоте!


Задумалася дочка — и часто с той поры

Лучи мелькают света из трещины горы:

В палате под землёю свеча горит всю ночь,

40 Читает до рассвета задумчивая дочь.


Вникает в Блуменбаха, забыла о чулке

И целый день болтает о крошке-мужичке,

О маленьком твореньи, налёгшем на плужок…

Сестрёнки же гуляют по залам без чулок.






Н. Аксаков.




	
ЛИЗОЧКА У КОЛОДЦА.



Колодецъ вырытъ подлѣ дома.

Подходитъ Лизочка къ нему,

Глядитъ, задумавшись невольно,

Въ его таинственную тьму.


5 Малюткѣ мама говорила,

Что въ томъ колодцѣ есть пріютъ

Иль магазинъ такой, откуда

Порою дѣтокъ достаютъ…


Да, да! И даже крошка-Лиза,

10 Надъ нимъ стоящая теперь,

Тому назадъ четыре года

На свѣтъ пришла чрезъ ту же дверь.


Еще былъ вытащенъ недавно

Ей изъ хранилища ребятъ

15 И братъ, котораго большіе

Цѣлуютъ такъ и теребятъ!









	↑ Блуменбах, Иоганн Фридрих — известный немецкий анатом, антрополог и естествоиспытатель. (прим. редактора Викитеки)


Тот же текст в современной орфографии 

	
ЛИЗОЧКА У КОЛОДЦА



Колодец вырыт подле дома.

Подходит Лизочка к нему,

Глядит, задумавшись невольно,

В его таинственную тьму.


5 Малютке мама говорила,

Что в том колодце есть приют

Иль магазин такой, откуда

Порою деток достают…


Да, да! И даже крошка-Лиза,

10 Над ним стоящая теперь,

Тому назад четыре года

На свет пришла чрез ту же дверь.


Ещё был вытащен недавно

Ей из хранилища ребят

15 И брат, которого большие

Целуют так и теребят!
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